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The Sarangama Mantra
with Verse and Commentary
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Commentary by the Venerable Master Hsuan Hua
English Translated by the International Translation Institute
Revised by Bhikshuni Jin Zheng

At that time, the World Honored One from the flesh mound at the
crown of his head released a hundred-jeweled light, and a thousand
petalled rare lotus arose from the midst of the light. Seated within
the precious flower was a transformation body of the Thus Come
One, whose crown, in turn, emitted ten rays of the hundred-jeweled
effluence.

Explanation:

At the time when the Sﬁraﬁgama Mantra was spoken, it was several
thousand years ago. While the explanation of the mantra came much later,
the time to truly listen to the Sarangama Mantra is now. This moment
is neither in the past nor the future. The past has already gone, and the
future has not yet arrived. Someone might ask, “Isn’t now just now?” But
the present doesn’t stand still. As soon as you say, “This is the present,”
that moment has already passed. And when you say, “This is the present”
again, that moment has also slipped away. In this way, the present doesn’t
truly exist. Why do I say this? Because the past is beyond reach, the
present cannot be grasped, and the future is unattainable. These three—
past, present, and future—cannot be held onto. So what remains? Only
the Sﬁraﬁgama Mantra. The Sﬁraﬁgama Mantra is something tangible,
something that can truly be obtained.

The title “World Honored One” refers to the one revered both within
and beyond the world. No one is more esteemed, and no one is more
supreme. The World Honored One is the Buddha. What was the Buddha
doing at that time?

From his flesh mound at the crown of his head released a hundred-
jeweled light, and a thousand petalled rare lotus arose from the midst
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of the light. The Buddha possesses a flesh mound at the
crown of his head, a feature unique to the Buddha. You
don’t have a flesh mound, I don’t have one, and neither do
others. That’s why we are not Buddhas. Only the Buddha
has this distinguishing characteristic. From his flesh mound,
he emitted a radiant, hundred-jeweled light. And from
within this light emerged a thousand-petaled precious lotus.

The “hundred jewels” symbolize the hundred realms,
while the “thousand-petaled precious lotus” represents the
thousand Suchnesses. In each of the hundred realms, there
are Ten Suchnesses: Suchness of Nature, Form, Substance,
Power, Action, Cause, Condition, Effect, Retribution, and
Ultimate Origin and End.

Suchness is ultimate. There’s nothing more to say—
it’s just “thus.” You are “thus,” I am “thus,” and we are all
mutually “thus.” There’s nothing to explain; it’s simply “thus.”
So, let’s just close our mouths and accept it as it is.

The “hundred-jeweled light” represents the hundred
realms, and the “thousand-petaled precious lotus” represents
the thousand Suchnesses. Yet, even as we describe it this way,
it’s not so simple. It’s not merely about a hundred realms or
a thousand Suchnesses—it is inexhaustible and unending,
measureless and boundless. Everything within the three-
thousand great thousand worlds arises from the hundred-
jeweled light and the thousand-petaled precious lotus atop
the Buddha’s crown.

Seated within the precious flower was a transformation
body of the Thus Come One. “Transformation” means
that from something, nothing arises, and from nothing,
something appears. If we say it exists, it’s not truly there,
but if we say it doesn’t exist, it seems to be! It’s there one
moment and gone the next. When we think it’s in front of
us, it suddenly appears behind us. It’s like this—when we
look to the east or the west, we still cannot see it clearly.

His crown, in turn, emitted ten rays of the hundred-
jeweled effluence. From his summit came forth ten rays
of the hundred-jeweled light. The transformation-body
Buddha, seated atop the summit, emitted the hundred-
jeweled light in all ten directions. The ten rays of light
represent the Ten Dharma Realms, while the hundred-
jeweled lights once again signify the hundred realms.

s> To be continued
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[ Underlining Principles in Translating Mantras ]

The texts mentioned above illustrate that mantras have historically
remained untranslated. The following passages highlight the many
benefits of translating mantras. If the benefits are to be summarized, they
can be categorized into roughly twenty-four key points:

1. One learns the names of the Buddhas, and by reciting these names,
one can consistently perceive the Buddha’s form.

2. One gains knowledge of the Three Jewels, which form the foundation
of practice. Through their awe-inspiring virtue, one finds aid and
support.

3. One becomes familiar with the vajra generals, who subdue deviant
demons and bring them to take refuge.

4. One understands the ghost-kings and spirit-kings, whose followers
and retinues offer protection, ensuring freedom from calamities and
misfortune.

5. One recognizes the Mantras of the Buddhas, the Foremost, Honored,
and Superior Ones of the Five Divisions.

6. One knows the Summit Mantra, and upon reciting it, all Buddhas
anoint one’s crown.

7. One becomes aware of the mystical powers of the spiritual mantra,
whose responses are inconceivable.

8. One discovers that this mantra gives rise to great wisdom and radiance.

9. One realizes that this King of Mantras is supreme among all mantras.

10. One understands the Heart of the Mantra and, by reciting it, can see
one’s true nature and comprehend the mind.

11. One learns the Seals of the Mantra. By having faith in these Seals, one
gains wealth and honor, encountering no opposition.

12. One understands the gestures of the Mantra, which can transform the
myriad phenomena in ways beyond comprehension.

13. One grasps the vow-power of the Mantra, fulfilling causes and effects
according to one’s wishes.

14.One understands the spells cast by the Mantra, which can invoke
calamities or blessings with precision.

15. One learns the prayers of the Mantra, ensuring that when one invokes
the Buddhas and Bodhisattvas, their responses are swift and resonant.

16. One gains insight into the Dharmas of the Mantra, unlocking wisdom
and achieving unobstructed eloquence.

17. One recognizes the fundamental syllables—the root foundation of the
Tripitaka texts.

18. One learns the syllabary, which has given rise to the sages and worthies
of both the Manifest and Esoteric Teachings.

19.One understands the meaning of the syllables, which encapsulate

limitless principles.
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20.0One becomes acquainted with the seed-syllables, the original

Hi s seeds of wisdom for all Buddhas.

s kR — YA 21.0ne becomes attuned to the Sanskrit sounds of the Mantra, first
% s transmitted by Buddhas and deities.

= HEE  WFTMEHRA  22.0ne understands the principle of uniting and maintaining, which

s conveys the totality of all Dharmas.
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23.0ne discerns the True Words, spoken without deceit.

o 24.0ne comprehends the Secret Language, akin to military passwords
Wi REHe s B+ EmE or imperial decrees, which must not be revealed.

D e The first four benefits pertain specifically to the Five Assemblies,

sofiisg  While the remaining twenty apply equally to the Heart of the Mantra.
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5> To be continued

The “Amitabha Buddha” Billboard near Hopland

From the City of Ten Thousand Buddhas, drive south
on California Highway 101 for about 15 minutes, and
you will see a large “Namo Amitabha” billboard on the
roadside near Hopland. The design is refreshing and
pleasing to the eye, with a layered sky blue background.
In the lower right corner, a lotus flower and a flower
bud bloom. At the center of the billboard are the words
“Namo Amitabha” in both English and Chinese.

This was funded by two disciples of Venerable Master
Hsuan Hua. They invited a Buddhist friend’s relative to
design it in Malaysia, and it was produced in California.
The billboard does not bear the name of any religious
organization, nordoesithaveanyfundraising text. Itsimply
aims to present the name “Amitabha” in both English and
Chinese to everyone who sees it, embedding the sacred
name of “Amitabha” into the viewer’s consciousness.
The hope is that those who see this billboard will, in
the future, be reborn in the Western
Pure Land, see the Buddha when the
lotus opens, realize the patience with
the non-production of dharmas (Skt.
Anutpattika-dharma-ksanti,)and
ultimately attain Buddhahood. When
it comes to spreading the Dharma, this

is also one of the expedient means. #

it X/
Written and English Translated by Lin Shiju






